
 

                                                        

 

 

 

 

 

 

A r o u n d  S p i t s b e r g e n :  I n  t h e  R e a l m  o f  P o l a r  B e a r  a n d  I c e  
30 June – 09 July 2025 

On board m/v Hondius  

 

M/v Hondius was built in 2019, as the first-registered Polar Class 6 vessel in the world, meeting 

the latest and highest Lloyd’s Register standards for ice-strengthened cruise ships. Surpassing 

the requirements of the Polar Code adopted by the International Maritime Organization 

(IMO), Hondius represents the most flexible, advanced, innovative touring vessel in the polar 

regions, thoroughly optimized for exploratory voyages that provide you the utmost first-hand 

contact with the Arctic and Antarctica. Hondius complies with the latest SOLAS-regulations 

(Safety Of Life At Sea). M/v Hondius is 107.6 m long, 15.3 m wide and has a maximum draft of 

5.3 m, Polar Class 6 (equivalent 1A-Super), 15 knots average cruising speed and has 2 x ABC 

main engines; total 4,200 kW. 

 



 

C a p t a i n  J a n  D o b r o g o w s k i  
 

and his international crew of 73 sailors 
 

Chief Officer: Sven Holzhausen [Germany] 

Second Officer: Eline Schuurman [Netherlands] 

Third Officer: Erik van de Reijden [Netherlands] 

Hotel Manager: Albert Don [Netherlands] 

Head Chef: Kabir Moraes [India] 

Sous Chef: Norman Estrada [Philippines] 

Ships doctor: Annika Volder [Netherlands] 

Expedition Leader: Marcel Paul [Netherlands] 

Ass. Expedition Leader: Charlotte Taplin [UK] 

Ass. Expedition Leader: Jerry Zhao [China] 

Expedition Guide: Jens Binderup [Denmark] 

Expedition Guide: Hana Spickova [CzechRepublic] 

Expedition Guide: Alexander Romanovskiy [Russia] 

Expedition Guide: Svatava Spevackova [CzechRepublic] 

Expedition Guide: Rose Li Hong [China] 

Expedition Guide: Pierre Gallego [Luxembourg] 

Expedition Guide: Luce Moussiere [France] 

Expedition Guide: Sven Joest [Germany] 

Expedition Guide: Tom van Hoof [Netherlands] 

Expedition Guide: Simon Davies [UK] 

Expedition Guide: Andi Schwetz [Germany] 

 

Translator: Zoy Li [China] 

Translator: Margrette Yan [China] 

Translator: Paipai Lu [China] 

 

 



 

W E  W E L C O M E  Y O U  O N  B O A R D !  

 

Day 1 –  Monday 30 June, Longyearbyen: Setting Sai l  into the Arctic wilds   

16h00 GPS Position: 78°14.5’ N, 015°32.6’E 

Wind: S4 • Sea: Wavelets • Weather: Partly cloudy • Air temperature: +6°C 

The remote frontier of Longyearbyen stirred with quiet anticipation as many of us arrived on 
the very day our adventure was set to begin. By afternoon, the stillness of the bay was 
punctuated by the hum of activity—luggage was whisked from the quay to the Hondius, 
anchored at the pier of Longyearbyen, waiting like a steel sentinel in the icy waters. 

 

By 4PM, excitement buzzed through the brisk Arctic air. A line of eager guests had gathered, 
eyes bright with the promise of wilder rides lay ahead. 

Once aboard the Hondius, time seemed to slip by unnoticed. Between orientation briefings, 
safety drills, receiving our Muck boots, welcome cocktails with our charismatic Captain Jan, 
and a beautifully prepared first dinner, the hours melted away. Yet as we cast off and the 
vessel carved a path out of Isfjord, the true wonder began to unfold. 

Bathed in the soft glow of the Arctic evening, Spitsbergen’s flat-topped mountains stood like 
ancient fortresses along the fjord. We were finally on our way—northward into the raw heart 
of the wilderness, where ice met sky and the silence held secrets millions of years old. 

Our voyage had truly begun. 



 

Day 2 –  Tuesday 01 July, L i l lehookbreen & Ny Alesund 

08h00 GPS Position: 78°10.5 ’N, 010°38.5’E  

Wind: SSE4 • Sea: Slight • Weather: Overcast • Air temperature: +8°C 

 

 

Our day began with a zodiac cruise in the dramatic surroundings of Lilihookbreen. The weather 

was a bit on the windy side, adding some texture to the water and a brisk bite to the air, but 

the Arctic landscape around us more than made up for the chill. Towering walls of glacier ice 

stretched across the end of the fjord, fractured and blue, their surface broken by deep 

crevasses and sharp ridges. 

As we cruised along, our guides shared insights into the powerful forces that shape these icy 

giants. We talked about how glaciers form high in the mountains and flow slowly downhill, 

dragging rock and debris with them. This movement carves out valleys, and as the ice flows, it 

creates crevasses—deep cracks in the surface caused by stress and movement. We also 

discussed moraines, the piles of rocky material deposited along the glacier's sides and snout, 

clear signs of the glacier’s slow but relentless journey. 

A bearded seal was seen in the distance, calmly floating in the choppy water. Though it kept 

its distance, its presence added a special touch to the already unforgettable scenery. And 

because we were lucky, couple of puffins were present too, with their colorful beaks and 

playful diving. Overhead, other seabirds circled, undisturbed by the wind. 

After returning to the ship and warming up, we set out again in the late morning for a landing 

in Ny-Ålesund, one of the world’s northernmost settlements. Stepping ashore here always 

feels like stepping into history. We joined the guides for a walk through the quiet town, passing 

colorful research buildings, the famous red postbox, and the monument to Arctic explorers. 

 

 



 

The highlight of the walk was 

reaching the airship mast—the very 

tower from which Roald Amundsen 

and Umberto Nobile launched the 

airship Norge in 1926, aiming to 

become the first to fly over the North 

Pole. Standing beneath the rusted 

metal tower, surrounded by tundra 

and silence, we could almost imagine 

the roar of the engines and the 

tension of that historic moment 

nearly a century ago. Our guides 

shared stories about the expedition 

and its significance, connecting us to 

a time when maps of the Arctic still 

had blank spaces. 

We took a moment to soak in the 

views of Kongsfjorden before 

heading back to the zodiacs, with 

Arctic terns darting above and the 

occasional reindeer grazing nearby. 

It was a day full of contrasts—icy 

wilderness in the morning, and Arctic history in the afternoon—and a powerful reminder of 

the many layers of meaning that lie hidden in these northern latitudes. 

 

 

Day 3 –  Wednesday 02 July,  Monacobreen & Texas Bar  

08h00 GPS Position: 79°54.8’N / 010°45.1’E 

Wind: E2 • Sea: Calm • Weather: Overcast • Air temperature:  +8°C 

 

We woke up to breathtaking views of Monacobreen, or Monaco Glacier, named in honor of 

Prince Albert I of Monaco. He was a great explorer in the early 1900s and a pioneer of 

oceanography. The glacier was massive and beautiful, and we spent our morning admiring its 

tall walls while we cruised in zodiacs through brash ice and around deep blue icebergs. We 

listened to the soft sound of ice bubbles popping in the water. Some of us were lucky and saw 

a seal trying to climb onto an ice floe. Others spotted nesting eider ducks or even a minke 

whale! 

After a delicious lunch, it was time for more adventure. The weather was perfect, and we didn’t 

want to waste a minute in this wilderness. We wanted to explore and experience the land of 



 

polar bears! We went ashore at a place called Texas Bar – not a real bar, but a historic trapper’s 

hut built in 1927 by Norwegian hunter and trapper Hilmar Nøis. Our guides first scouted the 

area for polar bears before anyone landed. Then we could choose between a short, medium, 

or long hike based on what everyone liked. The landscape and views of the raw nature, massive 

glaciers, fascinating geology and mountains made of red sandstone, blossoming flowers, a 

variety of birds and minke whales swimming in the Arctic ocean were unforgettable.  

 

 

At the end of the day, the brave ones did a polar plunge into the icy water! It was freezing, but 

some of the tough heroes did a proper swim!  



 

Back on the ship, we were nicely tired and happy. During our recap, Marcel shared the plans 

for tomorrow, Tom talked about glaciers, and Rose explained the red rocks geology we saw 

today. 

The day was not over yet! After dinner, we sailed towards Moffen Island, just north of 80°. It’s 

an important haul-out area for walrus and nesting birds.  

Another incredible Arctic day! 

 

 

Day 4 –  Thursday 03 July,  Day in the pack ice  

08h00 GPS Position: 81°21.0’ N, 018°12.4‘E 
Wind: SE3 • Sea: Slight • Weather: Partly cloudy • Air temperature: +3°C 

 

Today, we woke up ready for a full day in the ice! 

After breakfast, Jerry announced that we needed to head farther north in order to find 

proper sea ice. By mid-morning, we finally reached the pack ice—just as Charlotte began her 

lecture on polar bears. 

We were at 82° North and 17° East. Everyone, including the guides, gathered on deck and on 

the bridge with binoculars in hand, scanning the horizon for wildlife… hopefully some polar 

bears! 

For lunch, we took a break. Burgers and ice cream made the perfect combo to refuel for a 

long day of scouting. 

Later, the captain and bridge team decided to steer us out of the pack ice briefly to find more 

compact, less slushy ice—ideal for spotting wildlife. Along the way, we saw a few seals and 

were followed closely by many seabirds. It was mesmerizing to watch the ice drifting 

alongside the ship, carried by the currents. The scenery was stunning—countless shades of 

blue, from deep navy to bright turquoise surrounding the ice floes. 

To keep our spirits high during the bear search, the team surprised us with hot chocolate 

spiked with rum and topped with cream, served on the bow in the middle of the afternoon. 

What a treat—and what a view! 

Later, Marcel invited us to the lounge to explain the sailing strategy the team had developed 

to improve our chances of spotting wildlife the next day. It turns out the strategy paid off 

sooner than expected! 

Around 11:30 p.m., we were called out to the decks—something incredible was happening. 



 

 

One of the sailors on the bridge had spotted an unforgettable sight: two polar bears feeding 

on a sperm whale carcass. No one on the team had ever seen such a rare and dramatic 

scene. We slowly approached, giving us the chance to quietly observe this majestic moment 

up close. 

We remained near the site all night, watching the bears’ behavior—a once-in-a-lifetime 

experience. 

 

 

 



 

Day 5 –  Friday 04 July,   Day in the  pack ice 

08h00 GPS Position: 81°54.2’ N, 016°22.1‘E 
Wind: SW2 • Sea: Calm • Weather: Partly cloudy • Air temperature: +1°C 

 

Late in the evening, or rather deep into the night—since it was already past midnight — 

Captain Jan and expedition leader Marcel decided not to continue moving but instead to stay 

put until morning. Who knows, maybe the scent of the whale carcass would attract more polar 

bears? That was our reasoning, but as it turned out later, it didn’t work. 

By morning, the wind had calmed, and the waves had settled. The lifeless whale carcass, just 

like the night before, was surrounded by ice floes, and nearby, full and content polar bears 

were dozing. To be fair, it wasn’t easy for the bears to tear off a piece of whale blubber. They 

had to gnaw through the thick, frost-covered whale skin. No wonder they had so desperately 

torn at the whale with their teeth and clawed it with their huge sharp claws the night before! 

Looking at the whale, we couldn’t help but feel a bit sad. The massive, gigantic creature must 

have lived a long and fascinating life, full of journeys and adventures — and all for what? To 

become food for polar bears. One wonders how much more they’ll manage to eat before the 

carcass sinks to the bottom? And what then, on the ocean floor? There, the whale will 

continue to be eaten by fish, crabs, and other sea creatures. Eventually, at the place where 

the giant will rest, a small ecosystem will emerge. For many years to come, the dead whale 

will give life to other organisms. And that, if you think about it, is not such a bad thing. What 

awaits us, in turn? The fiery tongues of a crematorium furnace? Darkness and damp soil? 

Worms and larvae that will consume us? And how long will it take? 

After taking one last look at the whale’s scarred carcass and the bears themselves, we moved 

on. A long journey lay ahead — back to Spitsbergen! Who knows what else we might see along 

the way? 

But nature had its own plans. Deciding that last night’s performance and this morning’s 

spectacle were quite enough entertainment, it dropped a curtain of thick fog. Hondius, guided 

only by radar and GPS, made its way blindly through the ice until we reached open water. 

There, the captain increased speed, and we raced south. 

Our guides, making sure we didn’t get bored, entertained us with fascinating lectures. We 

gathered our strength and looked forward to tomorrow’s adventures. 

 

 



 

 

 

 



 

Day 6 –  Saturday, 05 July,  Torellneset & Brasvellbreen  

08h00 GPS Position: 79°23.9’ N, 020°05.6‘E 
Wind: SE3 • Sea: Calm • Weather: Clear sky • Air temperature: 0°C 

 

As a result, our expedition team implemented Plan B: a Zodiac cruise around the point where 

a large group of Walrus had hauled out on the shore. What could have been a disappointing 

change of plans was quickly transformed into a truly magical and atmospheric experience. The 

fog created an ethereal quality, softening the horizon and adding a mysterious tone to the 

already dramatic Arctic scenery. Sculpted ice floes drifted silently in the water, their intricate 

shapes reflecting the muted light.   The Walrus, both on land and in the sea, were a sight to 

behold. Their sheer size and numbers were impressive, and their behavior was equally 

captivating—they grunted, growled, and shuffled around the beach, clearly aware of our quiet 

presence nearby. Occasionally, when the wind shifted, their pungent aroma drifted out to us—

an authentic part of the Arctic wildlife experience! 

 

 
 
No sooner had we returned to the Hondius than the fog returned with increased intensity, 

quickly enveloping the coastline. The ship set course south through the Hinlopenstretet, 

navigating carefully through the thickening fog. Visibility was severely limited as we turned 

east toward Brasvellbreen, one of Svalbard’s most striking glacial fronts.  To keep spirits high 



 

and minds engaged, the expedition team offered an enriching lecture program during the fog-

bound afternoon. Hana delivered a fascinating presentation on icebergs, exploring their 

formation, movement, and significance in the polar ecosystem. Simultaneously, geology 

enthusiasts were treated to insights from Rose and Tom, with Rose presenting in Mandarin 

and Tom in English—underscoring the international nature of the voyage. 

 

Today aboard the MV Hondius was a true demonstration of the unpredictable beauty and 

drama of the Arctic environment. Our planned landing at Torellneset in the morning had to be 

reconsidered due to challenging ice conditions and a thick blanket of fog that rolled in and out 

over the landscape. Safety is always the highest priority, and the conditions did not allow for a 

secure landing. 

 
Just as we began to accept that the dense fog might dominate the rest of our day, nature 

surprised us once more. The curtain of mist began to lift, revealing the breathtaking expanse 

of Brasvellbreen—the largest glacier face in the northern hemisphere. Its vast blue-white wall 

glowed in the evening light, a stunning reward for our patience and perseverance.  As the 

glacier slowly came into clearer view, the crew prepared a special evening barbecue on the 

ship’s back deck. With the fog lifting and the Arctic evening light casting golden hues across 

the landscape, passengers enjoyed delicious food in the open air. The atmosphere was festive 

and joyful, with music and some questionable dancing adding a lighthearted end to an 

extraordinary day. 

 



 

 

Day 7 –  Sunday,  06 July,  Palanderbukta and Alkefjellet  

08h00 GPS Position: 79°19.7’ N, 021°02.8‘E 
Wind: S4 • Sea: Calm • Weather: Fog • Air temperature: +2°C 

 

Today began under a radiant Arctic sun as we gently sailed through the scenic waters of 

Wahlenbergfjorden, making our way towards Palanderbukta—our first landing site of the day. 

Nestled on the remote coast of Nordaustlandet, this part of the Svalbard Archipelago lies well 

within the realm of the high Arctic, where the climate is noticeably harsher than on the milder, 

Gulf Stream-influenced west coast of Spitsbergen. 

As we stepped ashore and set out on our hikes, the stark difference in environment was 

immediately apparent. The landscape here was raw and desolate, an almost otherworldly 

polar desert stretching in all directions. Gone were the lush tundra patches of the west; instead, 

we were met with a severe and stony terrain, shaped by ice and wind. Yet, even in this 

seemingly inhospitable setting, life perseveres. Tiny, tenacious Arctic flowers emerged 

between the rocks, adding bursts of color to the otherwise austere landscape—a quiet but 

powerful reminder of nature’s resilience. 



 

The morning hike gave us a welcome leg stretch and plenty of time to soak in the solitude and 

scale of this remote wilderness. After returning to the ship and enjoying a well-earned lunch, 

we set course for one of Svalbard’s true natural marvels: Alkefjellet. 

Towering above the sea in dramatic fashion, 

Alkefjellet is a vast wall of black dolerite 

cliffs, rising vertically from the water like a 

fortress. These cliffs are home to an 

astonishing colony of Brünnich’s 

Guillemots—around 60,000 breeding pairs 

nest here during the summer season. As we 

approached by ship, we were immediately 

enveloped by the sound and spectacle of 

thousands upon thousands of birds 

wheeling, diving, and calling all around us. 

The cliffs themselves were alive with 

movement, a dense tapestry of black and 

white shapes clinging to the narrow ledges. 

We spent nearly two magical hours slowly 

cruising beneath the cliffs, taking in the 

vibrant and chaotic beauty of the colony. 

Cameras clicked, binoculars scanned, and 

quiet awe settled over us as we watched 

nature at its most spectacular. Towards the end of our visit, an unexpected drama unfolded: a 

clever Arctic fox was spotted deftly making its way along the lower cliff ledges, likely on the 

hunt for fallen chicks or eggs—an opportunistic predator in a place where survival is always on 

the edge. 



 

 

As the evening light softened over the fjord and the seabirds continued their endless aerial 

ballet, we sailed onward with full hearts and vivid memories of another unforgettable day in 

the high Arctic. 

Day 8 –  Monday,  07 July,  Lectures on board 

08h00 GPS Position: 79°07.5’ N, 020°57.0‘E 
Wind: S2 • Sea: Calm • Weather: Fog • Air temperature: 0°C  

Today was a full and enriching day, beginning with quiet reflection and ending with 
anticipation for the adventures to come. 

From 8:00 to 9:00 AM, we enjoyed breakfast on the 4th restaurant .  With warm and calm, 
with soft morning light streaming in through the windows. Over coffee and fresh food, 
conversations flowed gently as we prepared for a day full of discovery. 

At 10:00 AM, we attended a personal talk by Sasha, who shared his extraordinary story of 
working for five years as the only guide in Pyramiden — an abandoned Soviet mining town 
in the Arctic. His words painted vivid images of life in isolation: the silence of the polar 
night, the surreal experience of being completely alone, and the moments of human 
connection when visitors arrived. Despite the harsh conditions, Sasha’s passion for the 
place and for storytelling was palpable. His quiet strength and resilience left a deep 
impression on all of us. 

From 12:30 to 1:30 PM, we had lunch again on the 4th restaurant . It was a welcome pause 
to recharge and reflect on the morning session. 



 

At 2:30 PM, we gathered in the observation lounge for a lecture by Pierre. He introduced 
us to several species of whales commonly found around Svalbard, including the minke 
whale, fin whale, blue whale, beluga, bowhead whale, humpback whale, and the elusive 
narwhal. His presentation was both informative and engaging, accompanied by 
captivating images and video clips. Everyone thoroughly enjoyed it, gaining a deeper 
appreciation for these majestic Arctic creatures. 

Then at 4:00 PM, Hana gave a talk about her personal experience living in Svalbard for a 
full year. One of the most memorable parts of her story was how she adapted to three full 
months without a single sunrise — adjusting sleep schedules, coping with mental 
challenges, and finding moments of peace in the dark. Her vivid description of witnessing 
the northern lights for the first time was especially moving. Her honesty and warmth 
brought a human side to life in the high Arctic, full of quiet endurance and beauty. 

At 6:30 PM, the expedition team held a short briefing to go over the plans for tomorrow’s 
journey.  

Dinner followed at 7:00 PM. After the meal, the evening was relaxed — some people 
shared reflections, others reviewed their notes and photos, while a few simply looked out 
at the stillness beyond the windows, already dreaming of what tomorrow might bring. 

Today we didn’t just hear stories — we were transported into them. Through the voices of 
those who’ve lived and worked in the far north, Svalbard came to life in new and 
unforgettable ways. 

 

Day 9 –  Tuesday,  08 July,  Samarinvagen & Burgerbukta  

08h00 GPS Position: 76°23.5’ N, 016°50.5‘E 
Wind: S2 • Sea: Calm • Weather: Overcast • Air temperature: +5°C 

 

This morning, we awoke in the dramatic embrace of Samarinvågen, a striking fjord nestled in 

southern Bellsund, one of Svalbard’s grand fjord systems. Bellsund stretches roughly 20 km 



 

into the western coast of Spitsbergen and branches into beautiful side fjords like Van 

Keulenfjorden and Recherchefjorden, sculpted over millennia by glacial erosion. Its steep 

mountains and carved valleys bear silent witness to Svalbard’s geological past. 

After breakfast, we geared up and boarded the Zodiacs for a cruise and landing. Mist clung to 

the peaks, accentuating the ruggedness of the terrain. The towering mountains flanking 

Samarinvågen framed a glacial amphitheater that held us in awe. While onshore, we admired 

the contrasting hues of lichen-streaked rocks and ice-blue crevasses of the glacier. Suddenly, 

excitement rippled through the radios—belugas had been spotted near the fast ice. 

And there they were—a pod of beluga 

whales, ghostly white forms moving 

gracefully just beyond the ice edge. Known 

as "canaries of the sea," belugas are highly 

vocal and social cetaceans. Unlike many 

whales, their neck vertebrae are not fused, 

giving them a unique ability to move their 

heads side to side. Svalbard’s icy waters 

provide critical summer habitat for these 

Arctic-adapted mammals, which are well-

insulated with thick blubber and highly 

sensitive to the environmental changes 

impacting their feeding grounds.  

After lunch aboard Hondius, we ventured 

into Burgerbukta, a side fjord off Hornsund, 

for another Zodiac cruise. A wall of glacier 

ice loomed at the head of the bay, 

fragmented and pressing into the sea. 

Although the weather had turned—a steady drizzle persisted—the mood was adventurous. 

We zigzagged through scattered brash ice, weaving between bobbing icebergs and chunks 

calved from the glacier. 

What caught our eyes here were the spectacular red waterfalls tumbling down the cliffs. The 

rust-red color comes from iron-rich sedimentary rocks, particularly Devonian sandstone, which 

oxidizes upon contact with air and water, creating the rusty streaks. The stark contrast of 

crimson cascades against the pale blue glacial ice made for a surreal landscape. 

As evening settled, we returned to Hondius, damp but exhilarated. Over the Captain’s Farewell 

and Sashas slide show we shared stories and laughter, raising our glasses to a voyage filled 

with Arctic wonders. Our final plated dinner was a fitting end to this unforgettable day—a day 

of wild encounters, geological marvels, and the quiet power of the polar world. 

 



 

 

Day 10 –  Wednesday 09 July,  Farewell  from the Arctic: Disembarkation in 
Longyearbyen 

08h00 GPS Position: 78°06.2’ N, 013°31.4’E 
Wind: S4 • Sea: Calm • Weather: Overcast • Air temperature: + 5°C 

 

In the soft light of early morning, we arrived in Longyearbyen. As we gathered for one final 

breakfast on board, there was a quiet sense of reflection in the air. Outside, the crew gently 

unloaded our suitcases, a silent reminder that our Arctic adventure was drawing to a close. 

Disembarking from Hondius  was not easy. Over these past days, she has been far more than 

a ship—she’s been our shelter, our launchpad into the wild, and our floating home. Within her 

walls we’ve shared laughter, awe, and moments that will stay with us for a lifetime. 

Together, we ventured deep into the high latitudes, witnessed landscapes sculpted by ice and 

time, and encountered wildlife most only dream of—polar bears and walrus and the 

mesmerizing dance of seabirds in the Arctic skies. Along the way, strangers became 

companions, and companions became friends. 

Now, with hearts full and cameras brimming, we begin the journey home. Though we leave 

the ice behind, its spirit travels with us—etched into memory, carried in stories, and felt in 

quiet, unforgettable moments. 



 

Thank you for joining us on this remarkable voyage. Your curiosity, warmth, and camaraderie 

made this journey truly special. Wherever your path leads next, we hope it brings you back to 

these wild places—and perhaps, one day, back to us. 

Until we meet again—safe travels, and fair winds. 

 

 

 

 

Total distance sailed on our voyage 1378.0 NM 

Northernmost point: 82°19.965’N, 020°40.2‘E 

 

 

On behalf of Oceanwide Expeditions, Captain Jan D o b r o g o w s k i  , Expedition Leader 

Marcel Paul, Hotel Manager Albert Don and all the crew and staff of M/V Hondius, it has been 

a pleasure travelling with you. 



1. Longyearbyen – Embarkation – 30 June 
2. Lillehookbreen – Ship’s cruise -  01 July
3. Ny Alesund – Landing – 01 July
4. Monacobreen – Zodiac cruise – 02 July
5. Texas bar – Landing – 02 July
6. Pack-ice – 03-04 July
7. Torellneset – Zodiac cruise – 05 July
8. Brasvellbreen – Ship’s cruise – 05 July
9. Palanderbukta – Landing – 06 July
10. Alkefjellet – Zodiac cruise – 06 July
11. FOG – 07 July
12. Samerinvagen – Landing/zodiac cruise – 08 July
13. Burgerbukta – Zodiac cruise – 08 July
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English Name Chinese Scientific Name 30 Jun 1 Jul 2 Jul 3 Jul 4 Jul 5 Jul 6 Jul 7 Jul 8 Jul

Great Northern Diver 北方大潜鸟 Gavia immer

Red-throated diver 紅喉潜鸟 Gavia stellata X

Northern Fulmar 暴风鹱 Fulmarus glacialis X X X X X X X X X

Northern Gannet 北方鲣鸟 Morus bassanus

Barnacle Goose 白颊黑雁 Branta leucopsis X X X

Brent Goose 黑雁 Branta bernicla

Pink-footed Goose 粉脚雁 Anser brachyrhynchus X

Common Eider 欧绒鸭 Somateria mollissima X X X X X X X

King Eider 王绒鸭 Somateria spectabilis X

Long-tailed Duck 长尾鸭 Clangula hyemalis X X

Rock Ptarmigan 岩雷鸟 Lagopus mutus hyperboreus X

European Golden Plover 欧金鸻 Pluvialis apricaria

Common Ringed Plover 剑鸻 Charadrius hiaticula X

Red Knot 红腹滨鹬 Calidris canutus

Sanderling 三趾鹬 Calidris alba X

Purple Sandpiper 紫鹬 Calidris maritima X X X

Dunlin 黑腹滨鹬 Calidris alpina

Whimbrel 中杓鹬 Numenius phaeopus

Ruddy Turnstone 翻石鹬 Arenaria interpres

Grey Phalarope 瓣蹼鷸 Phalaropus fulicarius

Pomarine Skua 中贼鸥 Stercorarius pomarinus X

Arctic Skua 短尾贼鸥 Stercorarius parasiticus X X X X

Long-tailed Skua 长尾贼鸥 Stercorarius longicaudus X

Great Skua 大贼鸥 Stercorarius skua X X X

Sabine’s Gull 叉尾鸥 Xema sabini

Glaucous Gull 北极鸥 Larus hyperboreus X X X X X X X X

Herring Gull 银鸥 Larus argentatus

Lesser black-backed Gull 小黑背鸥 Larus fuscus

Great black-backed Gull 大黑背鸥 Larus marinus

Black-legged Kittiwake 三趾鸥 Rissa tridactyla X X X X X X X X X

Ross’ Gull 羅斯鸥 Rhodostethia rosea

Ivory Gull 白鸥 Pagophila eburnea X X

1



Arctic Tern 北极燕鸥 Sterna paradisaea X X X X X X X X

Common Guillemot 崖海鸦 Uria aalge

Brunnich’s Guillemot 厚嘴海鸦 Uria lomvia X X X X X X X X X

Razorbill 刀嘴海雀 Alca torda

Black Guillemot 黑海鸠 Cepphus grylle X X X X X X X X X

Little Auk 小海雀 Alle alle X X X X X X X X X

Atlantic Puffin 大西洋海鸚 Fratercula arctica X X X X X X

Snow Bunting 雪鹀 Plectrophenax nivalis X X X X

English Chinese Latin 30 Jun 1 Jul 2 Jul 3 Jul 4 Jul 5 Jul 6 Jul 7 Jul 8 Jul

Walrus 海象 Odobenus rosmarus X X X

Bearded seal 髯海豹 Erignathus barbatus X X X

Ringed seal 环斑海豹 Phoca hispida X

Harp seal 竖琴海豹 Pagophilus groenlandicus

Hooded seal 冠海豹 Cystophora cristata

Common /Harbour seal 港海豹 Phoca vitulina

Minke Whale 小鳁鲸 Balaenoptera acutorostrata X X

Sei Whale 塞鲸 Balaenoptera borealis

Blue Whale 蓝鲸 Balaenoptera musculus

Fin Whale 长须鲸 Balaenoptera physalus

Humpback Whale 座头鲸 Megaptera novaeangliae

Bowhead whale 弓头鲸 Balaena mysticetus

Sperm Whale 抹香鲸 Physeter macrocephalus

Narwhal 独角鲸 Monodon monoceros

Northern Bottlenose Whale
瓶鼻鲸

Hyperoodon ampullatus

Orca (Killer Whale) 虎鲸 Orcinus orca

White-beaked Dolphin 白喙斑纹海豚 Lagenorhynchus albirostris

Beluga 白鲸 Delphinapterus leucas X

2



Polar Bear 北极熊 Ursus maritimus XX XX

Arctic Fox 北极狐 Alopex lagopus X

Spitsbergen Reindeer 北极驯鹿
Rangifer tarandus 

platyrhynchus
X X X X

3



Marcel Paul - Expedition Leader  
 

From his teens Marcel has been a keen 
traveller. After camping and trekking with 
friends, he led groups trekking to Austria, 
Switzerland, England, Wales, and 
Scotland.  
 
His own travels over the last 30 years 
brought him to more than 65 countries on 
all 7 continents.  
 
With his interest in history, ice, 
cartography, exploration, and as keen 
hobby photographer, the Polar Regions 
have always been drawing his attention. 
 
 

At his first arrival to Svalbard in 2011 and a second trip in 2013, he felt 
connected with the remoteness of the place and the dynamics of the polar 
nature. At that time the idea started to grow to become a polar guide and 
give up a job that was keeping him indoor most of the time. 
 
When the Dutch organised a scientific polar expedition to Edgeøya it 
seemed the perfect opportunity to gain more knowledge about 
Spitsbergen, the uniqueness of the islands and their eco systems by 
working with the scientists.  
 
He joined the expedition in 2015 as field assistant and participated in 
various fields of research. In 2016 he spent time in the summer at the 
Dutch polar station in Ny Ålesund, again as field assistant. From 2017 
Marcel has been working as a polar guide in the Arctic followed by 
Antarctica in 2018.  
 
Today he still spends about half the year onboard with Oceanwide whilst 
sailing around Spitsbergen, Greenland, Jan Mayen, Antarctica, Falklands, 
and South Georgia. The rest of the year is spent either at his homes in 
Holland and Slovakia or traveling with his wife and their dog. 
 
 
 



Marcel Paul – Expedition Leader 

 

从十几岁起，马塞尔就热衷于旅行。在

有了多次与朋友露营和徒步旅行的经历

后，马塞尔带领团队徒步前往奥地利、

瑞士、英格兰、威尔士和苏格兰。 

在过去的 30 年里，他的旅行足迹

遍及七大洲超过 65 个国家。 

马塞尔对历史、冰雪、制图、探险

有浓厚的兴趣，同时也是一名摄影爱好

者，因此，极地地区的风景能同时满足

他的所有兴趣爱好。 

2011 年马塞尔第一次抵达斯瓦尔巴群岛，而在2013年，当他第二次

抵达斯瓦尔巴群岛时，他感到自己与这个偏远的大自然有着一种说不清道

不明的联系。那时，马塞尔萌生了成为一名极地向导的念头，并放弃了他

所从事的白领工作。当荷兰人组织前往埃奇岛的科学极地探险时，对马塞

尔来说，这就是通过与科学家的合作，获得更多关于斯瓦尔巴群岛及其生

态系统独特性知识的绝佳机会。马塞尔于2015年作为野外助理加入泛海探

险，并参与了各个领域的研究。 2016 年夏天，他在新奥勒松的荷兰极地

站工作了一段时间，再次担任现场助理。自 2017 年起，马塞尔一直在北

极担任极地向导，随后于 2018 年又前往南极洲。 

一年中，马塞尔在泛海探险公司几乎要度过大半年的时间，斯匹次卑

尔根岛、格陵兰岛、扬马延岛、南极洲、福克兰群岛和南乔治亚岛都留下

他航行的足迹。剩下的时间，马塞尔要么在荷兰和斯洛伐克的家中度过，

要么与妻子和爱犬一起旅行。 



Charlotte Taplin – Asst. Exp. Leader   

 
Charlotte grew up by the Coast in 
Cornwall, United Kingdom. From a young 
age she has always been fascinated by 
wildlife and the ocean. She studied 
Wildlife Conservation at University and 
then spent the next 10 years travelling 
through South America, Australasia and 
Africa. Charlotte’s love for boats began in 
2013 where she worked on research and 
dive vessels visiting remote regions of the 
Great Barrier Reef. Her interest in Marine 
Biology grew in Australia and New 
Zealand while studying Humpback, Minke 
and Sperm Whales. 

 
After driving overland in a land rover from South Africa to Jordan she 
then moved to Mozambique in 2018 where she started her own 
backpacker hostel. In her spare time Charlotte worked as a Researcher 
studying Whale sharks and Manta Rays along the Coast of Mozambique. 
During 2020-2022 she worked as a Deckhand/Divemaster on 
superyachts and ice breaker explorer vessels. Her hobbies include 
scuba-diving, surfing, free-diving and hiking. Being surrounded by the 
ocean is Charlotte’s favourite place to be and she is so excited to have 
started her first season with Oceanwide in 2022.  
 
 



夏洛特 探险队副队长 

 

夏洛特在英国康沃尔郡的海岸长大。从

很小的时候起，她就一直对野生动物和

海洋着迷。她在大学学习野生动物保护

，然后在接下来的十年里游历了南美洲

、澳大利亚和非洲。 

夏洛特对船只的热爱始于 2013 年

，当时她在潜水船上工作，前往大堡礁

的偏远地区，在澳大利亚和新西兰研究

座头鲸、小须鲸和抹香鲸的经历，让她

对海洋生物学的兴趣与日俱增。 

在乘坐路虎越野车从南非陆路前往约旦后，她于 2018 年搬到了莫桑比克

，在那里她开设了自己的背包客旅馆。夏洛特在业余时间担任研究员，研

究莫桑比克海岸的鲸鲨和蝠鲼。 2020 年至 2022 年期间，她在超级游艇

和破冰探险船上担任甲板手/潜水长。她的爱好包括水肺潜水、冲浪、自

由潜水和徒步旅行。被大海包围的感觉，是让夏洛特最向往的，因此，自

2022年起，夏洛在泛海探险开启了她人生的新旅程。 

 
 
 



 

 

Jerry Zhao – Asst. Exp. Leader 
 
Jerry has been in love with nature and 
wildlife and traveling all his life. Soon 
after completed his degree in Business 
Administration at Drexel University in 
Philadelphia, Jerry began a career in 
the travel industry. Jerry first started as 
an international travel consultant and 
tour leader and led exclusive small 
high-end groups throughout Europe. 
 
He then became partner in an 
international traveling consulting firm 
and focused on route planning and 
employee training.  
 
As he searched for more adventure, He 
collected skills and knowledge while he 

traveled around to world. Finally, his step stopped at Polar regions, and 
joined Oceanwide Expeditions as Expeditions Guides, He has guided 
expeditions to the North Pole, Svalbard, Greenland, Antarctic Peninsula, 
South Georgia many times.  
 
Along the way as he spent more time in polar regions, learns more about 
polar regions, he is more interested in polar regions. He has self-studied 
the geography, wildlife and history of the Polar regions. He is beginning 
to learn wildlife photography. 
 
When he is not in polar regions, he likes to spend his time in the forest, 
dessert, and plains in Northwestern part of China. He loves nature, 
wildlife, and he loves to share all that he knows to everyone who comes 
across. 
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Jerry Zhao – Asst. Exp. Leader 

 

行的热衷，让他从美国费城德雷塞尔大

学获得工商管理学位之后不久，便催促

他开启了作为一名旅行向导的职业生涯

。最初，他作为一名国际旅行顾问和领

队，在欧洲领导一家小型、私人定制的

豪华旅行团。 

随着时间的推移，杰瑞成为了一家

国际旅行咨询公司的合伙人，专注于规

划旅行路线和培训员工。 

一场令人心潮澎湃的环球旅行，为

杰瑞的生活开启了新的篇章。在环游世界的旅程中，杰瑞掌握了探险的技

能和知识。最终，他的脚步停留在了极地，加入了泛海探险队，担任起了

探险向导的角色，引领着多次前往北极、斯瓦尔巴群岛、格陵兰岛、南极

半岛、南乔治亚岛等地的探险活动。 

随着时间的积累，杰瑞在极地的时间越来越多，对极地的了解也越来越深

入，他对极地的兴趣也日益浓厚。杰瑞自学了极地地理、历史和野生动物

的相关知识，并掌握了野生动物摄影的技巧。当杰瑞不身处极地时，他喜

欢在中国西北地区的森林、沙漠和平原中度过时光。杰瑞对自然、野生动

物的热爱无休无止，并且乐于与遇到的每一个人分享他在旅途中积累的宝

贵知识 
 
 



Jens Binderup – Expedition Guide  

 
Born on a farm in central Denmark, later working as an 
air traffic controller in Copenhagen for many years, now 
living near the coastline on the countryside south of the 
capital. 
 
A keen interest in wildlife has been a lifelong companion, 
and the majority of travelling through the years has been 
to all 7 continents, where animal life- and behaviour was 
the main focus. 
Whether it was swimming with the orcas in northern 
Norway, dogsledding in Finland, experiencing the 
abundance of wildlife in southern Africa or enjoying the 
magnificence of landscapes and animal life in the Arctic 
and Antarctica. 
Jens is a sociable and talkative person, loving to share 
all the experiences with our guests – and his enthusiasm 
has made him guiding friends and colleagues on several 
occasions. 
He also possesses a deep interest in the polar 
expeditions – both to the Arctic and Antarctic – made by 
the brave men a hundred years ago, exploring the last 
frontiers by ships, planes, airships and dogsleds. 

 
When not travelling, spare time is used enjoying the massive migration of birds of prey near his home, 
mountain biking, trekking in the Scandinavian wilderness and flying gliders together with all the 
predatory birds.  
 
Fulfilling a lifelong dream of being an expedition guide, Jens is looking forward to another season in the 
Antarctic with passion and enthusiasm, sharing the magnificent experiences that await all on an 
expedition cruise.  
 

中文  

延斯出生于丹麦中部的一个农场，后来在哥本哈根担任了多年的空中交通管制员。他现在住在首都

哥本哈根南部乡村海岸线附近。 

对延斯来说，野生动物是他一生的挚爱，多年来，延斯的旅行足迹基本涵盖了七大洲，在旅行中，

延斯会格外关注当地的野生动物。 

多年来，延斯在挪威北部与虎鲸一起游泳，在芬兰体验狗拉雪橇，在非洲南部观测丰富的野生动物

，也在北极和南极洲见识了壮丽的风景。 

延斯是一个喜欢交际并健谈的人，他喜欢与我们的客人分享他的旅行经历——他的热情感染了一批

又一批的探险团队。 

延斯还对南北极的探险历史——那些一百年前勇敢开启极地探险的人们和经历有着浓厚的兴趣。曾

几何时，探险先驱们借助轮船、飞机、飞艇和狗拉雪橇等方式，探索这些被地球遗忘的大陆。 

在旅行季的间歇期，延斯会利用业余时间观测家附近猛禽的大规模迁徙，会骑山地自行车、会在斯

堪的纳维亚的荒野中徒步旅行，或者尝试飞行一把滑翔机。 

现在延斯，实现了成为一名探险导游的梦想，他正满怀激情地期待着他在南极的第一个旅行季，并与大

家一共分享探险邮轮上的壮阔经历 



Hana Spickova – Expedition Guide  

 
Hana is a chemist who is working the 
last two years at the University Centre 
on Svalbard. She comes originally from 
the Czech Republic and has spent the 
last 11 years in Norway.  
 
Her love for nature and outdoor life 
brought her first to Tromsø in Northern 
Norway where she did her master 
degree while working as a northern light 
guide, photographer, dog sledding guide 
and dog handler. She likes to spend her 
free time in the mountains skiing, hiking, 
kayaking and diving. She spent two 
years traveling to Asia, Africa, South 
America and Patagonia. She worked as 

a volunteer in rescue stations for wild animals in Bolivia and Peru and as 
a humanitarian helper in Iraq, Rwanda and Ethiopia. After finishing her 
studies, she has been working as an analytical chemist in Norway. Her 
curiosity and enthusiasm for outdoor life brought her all the way to 
Svalbard where she enjoys ski touring, dog sledding and exploring new 
places on a snowmobile. She speaks Czech, English and Norwegian. 
 
 
 
 



Alexander Romanovskiy –Exp. Guide 
 

Alexander Romanovskiy comes from 
Saint-Petersburg, the Northern capital of 
Russia. He was born in 1981. After 
having graduated from the boarding 
school Alexander entered Saint-
Petersburg State University, where he 
spent 5 years studying physical 
geography, ecology, regional geography 
and international tourism. Afterwards he 
was working on his PhD thesis in Herzen 
State Pedagogical University of Russia, 
doing geoecological researches. 
 
In the year of 2011 however, Alexander 
decided to pause his scientific career 
and start doing something completely 

different, which means working in tourism and traveling the world. He 
spent 2 seasons working as a trekking guide in Fann mountains 
(Tajikistan), 1 season on Novolazarevskaya Antarctic scientific station 
(Queen Maud Land, Antarctica) working as a member of a guesthouse 
crew.  
 
Since February of 2012 most part of the year he spends on Svalbard. For 
five seasons in a row Alexander has been living and working as a guide 
in a ghost town of Pyramiden. In 2016 a new page in Alexander’s guiding 
career was opened: he started working as a naturalist guide on cruise 
ships in polar regions of the world – Svalbard and Antarctica. 
 
3 to 4 months a year Alexander dedicates to his main passion – traveling 
the world. No public transport, no hotels, only hitch-hiking and staying 
overnight with locals or sleeping in a tent. This way he has already visited 
almost all Soviet republics, Middle East (Iran, Turkey), Asia (China), South 
America (Argentina, Chile, Paraguay), and it is hopefully far not the end! 
The world is big, friendly and interesting to explore! 



Alexander Romanovski – Exp. Guide  

 

亚历山大·罗曼诺夫斯基来自俄罗

斯北部首都圣彼得堡，他出生于1981年

。从寄宿学校毕业后，亚历山大进入圣

彼得堡国立大学，5年中，他学习了包括

自然地理学、生态学、区域地理学和国

际旅游在内的许多课程。随后，他在俄

罗斯赫尔岑国立师范大学攻读博士学位

，涉足地质生态学研究。 

然而 2011 年，亚历山大决定暂停

他的科研生涯，开始从事一些与研究完全不同的事情——环游世界。他在

范恩山脉（塔吉克斯坦）担任了 两个季节的徒步向导，在 

Novolazarevskaya 南极科学站担任了 一整个冬季的酒店工作人员。 

自 2012 年 2 月起，亚历山大一年中的大部分时间都在斯瓦尔巴群岛

度过。其中，亚历山大连续五个冬季都在皮拉米登，这个被俄罗斯政府废

弃的城市生活和工作。 2016年，亚历山大的导游生涯翻开了新的一页，

他开始在世界极地地区——斯瓦尔巴群岛和南极洲的游轮上担任博物学家

和导游。 

每年，亚历山大有3 到 4 个月的时间仍致力于他的主要爱好——环游

世界。没有公共交通，没有酒店，只能搭便车，与当地人一起过夜或睡在

帐篷里，就这样他已经走遍了几乎所有的前苏联加盟共和国、中东（伊朗

、土耳其）、亚洲（中国）、南美洲（阿根廷、智利、巴拉圭），但他的

旅程还远没有结束，对亚历山大来说，世界很大，很友好，也很有趣，他

将继续他的探索之旅。 

 



Svatava Spěváčková – Exp.Guide  

 
From a young age, Svatava was inspired 
by the stories of travel and mountain 
climbing told by her parents and 
grandparents. On many of her birthdays, 
she received an ice cream cake shaped 
like a mountain. 
 
This clearly had a lasting impact on her. 
For as long as she can remember, she 
has had a passion for cold temperatures 
and all kinds of adventures. 
 
At just 8 years old, she began cross-
country skiing competitively, a pursuit 
she continued for 10 years. It was during 
this time that her lifelong love for the 

outdoors and sports was born. 
 
When she was 15, Svatava set out to hike across Sarek National Park in 
Sweden, known as "Europe's last wilderness." 
 
It was during this journey that Svatava became enchanted by the beauty 
of wild, untamed landscapes. 
 
Since 2018, Svatava has worked as a mountain guide and has spent two 
winter seasons as a musher, dog-sledding beyond the Arctic Circle in 
Scandinavia. She also undertook several ski expeditions in the region. 
 
As a trained paramedic, she completed the Polar Medicine Course in 
Northern Norway and continues to expand her skillset in challenging 
environments. 
 
These experiences have led her even further north, to the high Arctic, 
where she has worked with the Czech Arctic Research Station in Svalbard 
in recent years. 
 



Rose Li Hong - Expedition Guide 
 

Originally from China, Rose Li 
Graduated from Wuhan college with a 
major in Interior Design. She has worked 
on well-known international cruise ships 
since 2014 as an expedition guide and 
in Asia as a VIP services shift leader and 
Head cruise ambassador on a 
Mediterranean cruise line. 
 
She has worked in the polar regions 
since 2017, as expedition guide, Zodiac 
driver, Chinese interpreter and guest 
services manager. 
 
She has many talents such as dancing, 
drawing, skiing, hosting, and loves 

creating new activities. Her two academic passions are history and 
geology. 
 
During her spare time, she has continued to develop her passion for 
traveling, and has visited more than 40 countries and looks forward to 
visiting many others in the near future. 
 

 



Rose Li Hong – Expedition Guide 
 

 

萝斯李来自中国，毕业于武汉学院

室内设计专业。自 2014 年以来，她一

直在知名国际游轮上担任探险导游，并

在亚洲的地中海游轮上担任 VIP 服务值

班领队和首席游轮大使。 

自 2017 年起，萝斯一直在极地工

作，担任探险导游、冲锋舟司机、中文

翻译和宾客服务经理。 

萝斯多才多艺，她拥有舞蹈、绘

画、滑雪、主持等多项才能，并且乐于开发新爱好。此外，她还喜欢钻研

历史和地质两门学科。在业余时间，萝斯继续培养对旅行的热情。截至目

前，她已经访问了 40 多个国家，并期待在未来访问更多国家。 

 
 



Pierre Gallego - Expedition Guide 
 
Pierre is a veterinarian specialised in marine mammal medicine. 
He has been working in the field of marine biology for 18 years 
and has been organising marine mammal research internships 
around the world since 2004. He represents the Government of 
Luxembourg at the International Whaling Commission and 
CCAMLR, and works with numerous international NGOs to 
promote marine mammal conservation and to fight cetacean 
captivity.  
 
He is currently carrying out his PhD with the Oceanology Lab of 
the University of Liege, Belgium. His PhD thesis deals with 
pollutants and stable isotopes in humpback whales off Ecuador 
and Mozambique. He is a keen birdwatcher and enjoys 
photography. The ocean is his passion, and water is his 
element!  
 
 
 
 
 
 
 

皮埃尔是一位专注于海洋哺乳动物的兽医。他已经在海洋生物学这个领域工作了 18 年。他曾代表卢森

堡政府参加世界鲸类委员会，促进世界海洋哺乳动物保护话题已经反对鲸豚类的囚禁。 

 

他现在正在进修他的博士学位，研究座头鲸和海洋污染的各种关系。同时他喜欢摄影和观鸟。 海洋是

他的热情，水是他的元素。 



Luce Moussiere – Expedition Guide 

 
Luce knew how to swim before she could walk. Originally 
from Ardèche, a wild and outdoorsy region in the south 
of France, she has always felt most at home in nature. 
  
She is an Expedition Guide, Polar Dive Guide, Scuba 
Diving Instructor, lifeguard and Safety Diver for technical 
diving projects around the world.  
 
She lived in Asia, and Australia and dived all around the 
world. But after years in tropical waters, it was the 
challenge of cold environment that truly captivated her.  
She moved to Iceland to lead expedition in Silfra, the 
famous fissure in between tectonic plates, in order to 
train and gain access to the polar regions as a Dive 
guide.  
 
Not content with just exploring below the surface, Luce 
expanded her expertise to land and became a full 
Expedition Guide.  
 
Though not formally trained in science, her curiosity and 
determination have led her to work in diverse 

environments — from trekking through Malaysian rainforests and exploring remote coral reefs, to hiking 
active volcanoes and guiding in the polar regions. There’s very little she isn’t eager to learn about.  
 
When she’s not guiding guests on board, you’ll likely find Luce diving, hiking, cooking, or off discovering 

new corners of the world to explore and learn from. 
 

中文  

卢斯·穆西埃 (Luce Moussiere）在学会走路之前就知道如何游泳。她是一位年轻的法国潜水教练、游泳

教练和徒步向导。在获得神经语言编程学位后，她离开了法国，立志为所有人带来最非凡的体验。 

 

她生活在亚洲和澳大利亚，当她不教授休闲课程时，她参与了多个海洋生物保护项目和珊瑚礁恢复项目

，与大堡礁海洋公园管理局合作。她监督勘探活动，调查偏远的未受影响的珊瑚礁系统，然后带队经验

丰富的潜水员并与之分享气候变化的影响。她带团私人游艇，邂逅大型海洋生物，如牛鲨、虎鲨、小须

鲸和座头鲸。 

 

在热带水域工作了5年之后，随后转向冷水环境，也就是现在她住的冰岛。她训练自己适应并在冰岛的

冬季工作，那里几乎没有日光，气温低至零下30摄氏度（-22 华氏度）。她现在正在北美和欧亚板块之

间的史费拉（Silfra）清澈的海水中潜水或浮潜。  

 

她专注于技术减压潜水、冰潜、冷潜、深水潜、夜潜、沉船潜水和高氧潜水，并且始终热衷于为自己的

职业生涯增添更多技能，以便能够潜越并带队穿越最具挑战性的潜水环境。 

 

当冰岛火山爆发时，她还是一名随叫随到的向导，带队寻找穿过火山地的最佳路线，并安全地带领徒步

旅行者目睹这些事件。当她不工作时，你会发现卢斯在峡湾、冰川上徒步旅行，探索冰洞，在北极海藻

森林中自由潜水：享受冰岛这片原始土地的巨大游乐场。 

 
 
 



Sven Joest – Expedition Guide  
 

Sven is an arctic enthusiast from Bonn, 
Germany, with a passion and expertise 
in the area of geomorphology. During 
his undergraduate study in geography at 
the University of Bonn, it was his 
semester abroad in Joensuu, Finland, 
that sparked his interest in the 
wilderness of the north and the arctic.  
 
Since then, he has pursued his 
enthusiasm for adventure through 
several trips to northern Norway and is 
currently continuing his academic 
journey with a master’s degree 
specialising in Peace and Conflict  

 
Transformation, at the Arctic University of Tromsø, Norway, which is the 
most northern university in the world. From here he is able to pursue his 
passion for the outdoors and the cold by skiing, hiking, and exploring 
these vast and remote environments.  
 
As an enthusiastic hobby photographer, and an increasingly keen birder 
since volunteering at a bird nature reserve on the island of Fehmarn, you’ll 
most likely find him out on deck taking snaps of the landscapes and the 
wildlife in his spare time during the voyage.  
 
Excited to continue expanding his knowledge and experience in all 
aspects of the polar expanses, he welcomes you to chat at any point 
during the adventure about any questions you may have or your own polar 
interests and stories. 
 
 



Tom van Hoof - Expedition Guide 
 

I visited the polar regions for the first 
time in 2001. As a PhD student I 
attended a course at the University 
Centre of Svalbard and fell in love with 
the Arctic Wilderness of Spitsbergen. 
After finishing my PhD in palaeo-climate 
research at Utrecht University, the 
Netherlands, I lived for a while in 
Arizona. When returning home, I started 
to work for the Dutch Geological Survey 
where I got the chance to do fieldwork in 
the Arctic again.  
 
Over the years I participated and 
organized several geological field 
campaigns in Spitsbergen where I spent 

the most precious moments of my life in tents, remote cabins or small 
ships. In 2015 I came into contact with Oceanwide Expeditions during a 
scientific expedition on M/V Ortelius. Shortly after, I started working as a 
expedition guide for Oceanwide Expeditions in both polar regions. 
Besides expedition guiding I also still help with the field logistics on Arctic 
scientific expeditions.  
 
My day-to-day job nowadays is for the Netherlands Polar Program, a 
section of the Dutch Science Council (NWO). This organization funds 
Dutch polar scientific research and manages the Dutch polar 
infrastructure. I am a fanatic outdoor enthusiast, and I recently finished a 
training for Hike and Survival instructor. I live in the Netherlands with my 
wife, three daughters and two Leonberger dogs who all like to camping, 
preferably in winter conditions. 
  
  
 
 



Simon Davies – Expedition Guide  

 
Simon is a life-long birder and naturalist 
and after achieving a Masters degree in 
Ecology focusing on seabirds he has 
undertaken a broad range of wildlife 
related contracts around the world. 
 
His career has predominantly been 
focused on birds (with the only notable 
‘blip’ coming during a year researching 
Meerkats in South Africa) during which 
his focus has ranged from research to 
conservation to guiding and much in 
between.   Most recently he has been 
working in Scotland and Sweden 
studying both breeding birds and 
migratory species through 

ringing/banding, a wide range of surveys and other tracking methods. 
 
He is an experienced guide, having led bird and wildlife tours in Australia 
and many tours, walks and talks in his native UK, enthusiastic about 
sharing the wide range of seabirds in the colonies he loves. 
 
Among the recent studies he has participated in has included putting 
geolocators on Black Guillemots in Scotland to find out where they are 
foraging, fixing satellite transmitters on migratory wading birds in Australia 
to track their movements as they move up and down the East Asia flyway 
and affixing geolocators on Great Reed Warblers in Sweden to work out 
migratory routes. 
 
A large part of his recent work has also been training others in bird 
ringing/banding and surveying, hopefully inspiring others to a career in 
research or conservation. 
 
The vast majority of his spare time is also spent birding and wildlife 
watching and he has undertaken many trips around the world including 
Australia, Europe, India, Venezuela and the USA, always chasing the next 
bird! 
 
 



Simon Davies – Expedition Guide  

 
  西蒙是一位热衷的观鸟者和博物学家，

他在获得海鸟生态学硕士学位之后，踏

上了遍布全球的研究之旅，探索野生动

物的奥秘。他的职业生涯始终以鸟类为

核心，从研究到保护，再到指导，涵盖

了无数相关领域。  

西蒙曾有一年在南非专注研究猫鼬，这

一经历成为了他职业生涯中难忘的插曲

。近期，他的工作重点放在苏格兰和瑞

典，通过环纹/环带、广泛的调查以及其

他追踪方法，研究繁殖鸟类和迁徙物种

。  

此外，西蒙也是一位经验丰富的导游，

曾在澳大利亚带领旅行团开启了一场探

寻鸟类和野生动物之旅，并在他的祖国英国进行过多次旅行、散步和演讲

，热衷于分享他喜爱的栖息地的各种海鸟。  

西蒙最近参与的研究包括在苏格兰的黑海鸠上安装地理定位器以找出它们

在哪里觅食，在澳大利亚的候鸟涉水鸟上安装卫星发射器以跟踪它们在东

亚迁徙路线上来回移动时的活动，在它们在东亚迁徙路线上上下移动时安

装卫星发射器以及在瑞典大芦苇莺上的地理定位器用于确定迁徙路线。  

西蒙最近的大部分工作也是对其他人进行鸟类环志/环志和调查方面的培

训，希望能够激励其他人从事研究或保护工作。  

西蒙的大部分业余时间也都花在观鸟和野生动物观赏上，他曾多次环游世

界，足迹遍及澳大利亚、欧洲、印度、委内瑞拉和美国，而他也停不下脚

步，插上梦想的翅膀，去追逐下一只鸟！ 
 



Andi Schwertz – Expedition Guide  

 
Andi was born in Budapest and grew up 
in Germany. Andi has always been 
fascinated by animals and nature, 
especially marine mammals ever since 
she was a child. She wanted to be a 
whale researcher, became a whale 
expert, without studying at a university, 
but through passion. She initially 
graduated in sociology, but then ran her 
own cocktail bar for 10 years. However, 
her enthusiasm for sea creatures never 
left her and she began to travel the world 
to be close to these fascinating animals 
and to observe them. 
 
As a scuba and freediver, she was able 

to get particularly close to many whale species and experience 
adventures. For example, she has already swum with orcas three times 
in arctic Norway. She came to Oceanwide because she wanted to share 
her passion with heart and enthusiasm. She was already able to gain 
experience as a trainee in Antarctica in the spring of 2023. The polar 
regions with their special fauna exert a very special attraction on her. She 
is also interested in landscape photography and has great tips for 
successful mobile phone photography. Another passion of hers is yoga, 
which she also practices as a yoga instructor. She speaks English, 
German, Hungarian, and a little bit of Spanish and French. Andi is looking 
forward to more great adventures as a team member of Oceanwide! 
 
 
 



Andrea Schwetz – Expedition Guide 

 

安迪出生于布达佩斯，在德国长大。从

小，安迪就一直对动物和自然，尤其是

海洋哺乳动物着迷。她想成为一名鲸鱼

研究员，成为鲸鱼专家，不是在大学学

习，而是出于热情。她最初毕业于社会

学专业，但后来经营了自己的鸡尾酒吧 

10 年。然而，她对海洋生物的热情从未

消退，她开始环游世界，靠近这些迷人

的动物并观察它们。 

 

作为一名潜水和自由潜水员，她能够特

别接近许多鲸鱼物种并体验冒险。例如，

她已经在挪威北极地区与虎鲸一起游泳

三次。她来到 Oceanwide 是因为她想用

心和热情分享她的激情所在。她曾在 2023 年春天作为实习生在南极洲积

累了经验。拥有特殊动物种群的极地对她有着非常特别的吸引力。她还对

风光摄影感兴趣，并可以为手机摄影提供很好的建议。她的另一个爱好是

瑜伽，她也是一名瑜伽教练。她会说英语、德语、匈牙利语，还会说一点

西班牙语和法语。安迪期待着作为 Oceanwide 团队成员经历更多精彩的

冒险！ 

 

 



 

 

Zoy Li - 翻译 

 

来自中国湖南，本科学历，旅游管理专

业； 

从 2014 年开始，在中国的一家高端定

制旅行社工作，主要负责极地地区的团

队运营。在那里，她身兼数职：旅游顾

问、产品规划、销售支持、出团操作和

出行领队；曾带领团队前往北极、欧洲

、中美洲加拉帕戈斯群岛、南美洲和南

极； 

从2019年开始转探险邮轮，在船上担任

翻译和探险向导。多次参与野生动物探

险活动的经历，足迹遍布世界各个偏远

地区，逐渐增强了她对大自然各种元素的迷恋，尤其热衷于极地，每年就

像动物迁徙一样夏季回到北极，南半球的夏季回到南极。 

 
 



Margrette Yan - Translator  

 
燕修洋出生于内蒙古自治区赤峰市，

2016年于英国爱丁堡赫瑞瓦特大学中英

笔译与口译专业毕业并获得硕士学位。 

 

毕业后她选择进入邮轮行业工作，从拥

有辽阔草原的内陆地区来到漫无边际的

汪洋大海，这一生活方式上的巨变也帮

她打开了新世界的大门。在不知不觉中

她逐渐成长为一名有经验的海员，也因

为这特殊的工作性质她得以踏足世界上

许多不同角落：东南亚，日韩，阿拉斯

加，北美，加勒比，巴哈马，南美以及

南北极。其中极地地区的壮观景象，丰

富的生物圈，独特的地理环境和变幻莫

测的气候天气给她内心带来了极大的震撼。 

 

燕修洋于2019年首次以翻译的身份加入南极探险队，在这里她结识了许多

与她拥有共同梦想和激情的队员们，也是在这些可爱的人们的帮助和鼓励

下，如今她已经成长为了一名有经验的正式南极探险队员。在经历过极地

景象带来的心灵震撼后，她非常开心能够和所有对世界抱有探索精神和兴

趣的志同道合的朋友们分享这份极地赞叹。同时她也希望在保护尊重自然

的前提下做好队员的引领工作，让这些冰原覆盖，人迹罕至的极地地区始

终保持她们独特的魅力。 
 
 
 



 

 

Paipai Liu – Expedition Guide 

 
Pai Pai is a native of Beijing, China, where she worked 
for several years as an Ear, Nose, and Throat (ENT) 
surgeon at China’s top ENT hospital. Growing up, she 
split her time between China and France, where she 
completed seven years of her education. As a result, Pai 
Pai is trilingual, comfortably speaking English and 
French along with her native Mandarin Chinese. This 
facilitated her subsequent travels to over 60 countries, 
often volunteering as an organizer, interpreter, and 
medical assistant along the way. 
 
Pai Pai’s first time in Antarctica was as a guest on a 23-
day expedition. Since then, her interest in Antarctic 
preservation grew rapidly. The combined 
professionalism and warmth of the team left a deep 
impression on Pai Pai, eventually moving her to join as 
an assistant interpreter.  
 
She looks forward to sharing this experience with you 
and her commitment to animal welfare and 
environmental protection. 

 

 
中文 
派派是中国北京人，曾经在全国最棒的五官科医院担任耳鼻喉科医生。她在成长过程中一半时间在中

国，一半时间在法国完成了七年的学业。因此，除了母语普通话，她还能说英语和法语。这使得她之后

有机会游历了 60 多个国家，并经常以组织者、翻译和医疗助理的身份进行服务。 

 

派派第一次去极地是作为 23 天南极探险之旅的客人。从那时起，她对极地保护的兴趣迅速增长。团队

的温暖氛围还有专业精神给派派留下了深刻的印象，最终促使她加入探险队担任翻译和极地向导工作。 

 

她期待着与未来的客人分享这段经历，以及她对动物福利和环境保护的承诺。 

 

 



Annika Volder - Ships Doctor    

 
Annika was born and raised in The 
Netherlands in a small farmer’s village 
just outside Amsterdam. Being outdoors 
was a big part of her childhood, playing 
around with friends and helping with the 
horses at a friend’s farm.  With her 
parents she travelled a lot, mostly to 
places with amazing nature, such as 
California, Canada, Iceland and many 
others.  
 
She studied Medicine in Utrecht and 
after graduating from Medical School 
worked several years as a resident in 
Emergency medicine and intensive care 
in different hospitals before specializing 

as an Emergency Physician in Amsterdam. Since 2015 she is working as 
an Emergency Physician in a hospital just north of Amsterdam. She also 
got certified as a Medical Examiner of Divers in 2018.  
 
Travelling has been one of her passions since childhood. From the 
Northern part of Norway, Iceland and Patagonia every trip is another 
amazing experience, enjoying nature and wildlife and meeting new 
friends. During her travels photography became a hobby. Since 2023 she 
joins Oceanwide as a ships doctor combining passion for traveling and 
work in the best way possible! 
 
When not working or travelling she enjoys riding and taking care of her 2 
horses and reading books (mostly thrillers and travel stories). She also 
likes cooking and going out for fine dining.  
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Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 

Date:30/06/2025 

Day: 1: Longyearbyen - Embarkation 

 
 
 

Please make yourselves at home in your cabins and check you have received all your luggage! 
Tea/coffee is available in the bar located on Deck 5. 

PLEASE LISTEN FOR ANNOUNCEMENTS 
 
 
 

17:15+/- Ship safety briefing, in the Observation Lounge on Deck 5. Attendance to this is 
MANDATORY for NEW GUESTS.  

 
 
For ALL GUESTS. After the briefing the emergency alarm will be sounded, and you 
will need to go back to your cabin and get your life jacket. All guests accommodated 
on Deck 3 (Cabins 301-337) will go to MUSTER STATION A which is the Restaurant 
on Deck 4 All guests accommodated on decks 4, 6, and 7 will go to MUSTER 
STATION B which is the Observation Lounge on Deck 5. 
 

 
 
18:30+/- We would like to invite you to Captains Cocktails in the Observation Lounge on 

Deck 5. The Hotel Manager and Expedition Leader will do a welcome briefing; to 
orientate you to life on board and explain the plan for the forthcoming days and you 
will meet your Expedition Team.  

 
 
 
19:30 Buffet dinner in the Restaurant on Deck 4.  
 
 
 
 
 
Tonight we head for the open sea, please make sure that all your belongings are put away safely and that 

doors and drawers in your cabin are tightly closed. Walk slowly on the ship, always use one hand for 
yourself and one for the ship and beware of your fingers because of doors slamming! 

 



 
 

 WWW.OCEANWIDE-EXPEDITIONS.COM 

Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 

 

Date:01/07/2025 

Day 2:  Lilliehookbreen & Ny-Alesund 
 

 
07.45   Wake-up call. 
 
08:00-09:00   Buffet breakfast will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
09:15 Please join us for the AECO, Polar Bear safety, and zodiac safety briefing, in the 

Observation Lounge on Deck 5. Attendance to this is MANDATORY.  
 

The briefing in Chinese will be in the observation lounge at deck 5. 
The briefing in English will be in the lecture room at deck 5. 

 
11.00 We invite you to Deck 3 to collect your Muck boots. Please, bring your thick socks for 

the perfect fit. Please listen for announcements as we will be calling you down deck by 
deck 

 
12:30-13:30  Buffet lunch will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
14:00 We invite the Red group to the reception on deck 4 for a landing at Ny-Ålesund. 

Followed straight after by the Blue group around 14.15. A map will be available at 
reception for you to take a photo of for orientation. 

 

 
15:00 We invite the Red group to meet the Expedition Team at Amundsen’s Bust for a  walk 

to the mast. 
 
16:00 We invite the Blue group to meet the Expedition Team at Amundsen’s Bust for walk to 

the mast. 
 
18:30  Please join the Expedition Team in the Bar for our daily recap. 
 
19:00  Plated dinner will be served in the Dining Room 

 

During our landing in Ny-Ålesund, you can roam freely on the roads within town. You are welcome to visit the 
shop and museum, but please remove your boots when visiting the shop. Please do not enter any other 

buildings without permission. Public toilets are available at the harbour office near the dock. Please turn off 
your Wi-fi and Bluetooth on your mobile phone so as not to interfere with scientific research equipment. 
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Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 
Date:02/07/2025 

Day 3:  Monacobreen & Texas bar 
 

 
This morning, we hope to do a zodiac cruise at Monacobreen. One of the most beautiful glaciers 

you can find in Spitsbergen. In the afternoon we are planning a landing at Texas Bar for hiking and 
short walks. Here stands a historical trapper’s hut built by Hilmar Nois in 1927.  

 
 
07.45   Wake-up call. 
 
08:00-09:00   Buffet breakfast will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 
09:15 We hope to invite the Blue Group to zodiac boarding area on Deck 3 for a zodiac 

cruise at Monacobreen 
 
09:30 We hope to invite the Red Group to zodiac boarding area on Deck 3 for a zodiac cruise 

at Monacobreen. 
 
 
12:30-13:30  Buffet lunch will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 
14:15 We invite the long hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a long hike at 

Texas bar. 
 
14:30 We invite the medium hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a medium 

hike at Texas bar. 
 
14:45 We invite the short hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a short hike at 

Texas bar. 
 

We plan to do a polar plunge at the end of the landing, so please put your swimsuit under your 
expedition gear.  We will have a towel ashore for you so don’t worry about bringing your towel 

from your cabin.   
 
 
18:30  Please join the Expedition Team in the Bar for our daily recap. 
 
19:00  Dinner will be served in the Dining Room 
 
 
 



 
 

 WWW.OCEANWIDE-EXPEDITIONS.COM 

Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 
Date: 03/07/2025 

Day 4: Ice day 
 

 
 

During the day we plan to explore the sea ice to the North of Svalbard in search of wildlife.  We 

strongly encourage you to be on the outside decks, the bridge, and the bow to enjoy this 

spectacle.  Listen for announcements regarding wildlife.  If we spot wildlife the announcements will 

only be made inside the ship to avoid disturbing the wildlife. 

 
07.45   Wake-up call. 
 
 
08:00-09:00   Buffet breakfast will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 

If we have some time in the open ocean, or encounter adverse weather conditions, we will offer 
lectures from the team. However, we are planning to keep the first morning in the ice free, so you 

can all enjoy the magical sea ice without distractions. 
 

 
12:30-13:30  Buffet lunch will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 
15.00 Tom invites you to the lecture room for an English lecture on Evolution Arctic Sea Ice 

System.  
 
 
15.00 Jerry invites you to the lounge for a lecture in Chinese on Arctic Ice. 
 
 
18:15  Please join the Expedition Team in the Bar for our daily recap. 
 
 
19:00  Dinner will be served in the Dining Room 
 
 
 

“When your feet are cold, cover your head." - Inuit proverb 
 



 
 

 WWW.OCEANWIDE-EXPEDITIONS.COM 

Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 
Date: 04/07/2025 

Day 5: Second ice day 
 

 
During today we plan to continue to explore the sea ice to the North of Svalbard in search of 

wildlife. We strongly encourage you to be on the outside decks, the bridge, and the bow to enjoy 

this spectacle.  Listen for announcements regarding wildlife.  If we spot wildlife the 

announcements will only be made inside the ship to avoid disturbing the wildlife. 

 
 
07.45   Wake-up call. 
 
 
08:00-09:00   Buffet breakfast will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 
10:00 Charlotte invites you into the lounge for her lecture on Polar Bears.  

This lecture will be given in English and translated into Chinese. 
 
 
12:30-13:30  Buffet lunch will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 
15:00 Please meet us at the bow for a farewell to the pack-ice.  
 
 
16.00 Jens invites you to the lecture room for a lecture in English on a historic quest for the 

North pole by air. 
 
 
16.00 Rose invites you to the lounge for a lecture in Chinese on a historic quest for the North 

pole by air. 
 
 
18:30  Please join the Expedition Team in the Bar for our daily recap. 
 
 
19:00  Dinner will be served in the Dining Room 
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Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 
Date: 05/07/2025 

Day 6: Torellneset & Brasvellbreen 
 

 
 
07:45   Wake-up call. 
 
 
08:00-09:00   Buffet breakfast will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 
09:30 We hope to invite the Red Group to the zodiac boarding area on Deck 3 for a landing 

at Torellneset. 
 
 
09:45 We hope to invite the Blue Group to the zodiac boarding area on Deck 3 for a zodiac 

cruise at Torellneset 
 
 

Please note that we will be swapping the groups halfway through the morning 
 
 
13:00-14:00  Buffet lunch will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 

 

After lunch we plan to explore Brasvellbreen glacier. The ice wall of the Brasvellbreen glacier is 

180 kilometres long and known as the longest glacier front of the Northern hemisphere. 

Depending on weather and ice we might be able to offer a zodiac cruise, if not we will be exploring 

the glacier by ship. 

 
 
 If we do manage to offer a zodiac cruise it will be Blue Group first, followed shortly by 

the Red Group. Please stand by for announcements! 
 
 
18:30  Please join the Expedition Team in the Bar for our daily recap. 
 
 
19:00  Dinner will be served in the Dining Room 
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Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 
Date: 06/07/2025 

Day 7: Palanderbukta & Alkefjellet 
 
 

 
07:15   Wake-up call. 
 
07:30-08:30  Buffet breakfast will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 

 
This morning, we hope to offer you a chance for a good leg stretch at Palanderbukta. The area 
gives you explorers a chance to experience a region of the world that is rarely visited by anyone 

else and is best described as a polar desert. 
 

08.45 We invite the long hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a long hike at 
Palanderbukta. 

 
09:00 We invite the medium hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a medium 

hike at Palanderbukta 
 
09:15 We invite the short hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a short hike at 

Palanderbukta.  
 
12:30-13:30  Buffet lunch will be served in the Dining Room on Deck 4. 

 
 

This afternoon, we hope to offer a zodiac cruise at Alkefjellet which translates literally to “mountain 
of the guillemots,”. Alkefjellet is a major bird cliff that is home to around 60,000 pairs of breeding 
Brünnich’s Guillemots as well as a smaller number of Glaucous Gulls and Kittiwakes. It is also a 

good place to see Arctic Fox – if we are lucky! 
 
  
15:00 We hope to invite the Blue Group to the zodiac boarding area on Deck 3 for a zodiac 

cruise at Alkefjellet. 
 
15:15 We hope to invite the Red Group to the zodiac boarding area on Deck 3 for a landing 

at Alkefjellet.  
 
18:30  Please join the Expedition Team in the Bar for our daily recap. 
 
19:00  Dinner will be served in the Dining Room 
 
 

http://oceanwide-expeditions.com/to-do/wildlife/brnnichs-guillemot
https://oceanwide-expeditions.com/to-do/wildlife/glaucous-gull-1
https://oceanwide-expeditions.com/to-do/wildlife/kittiwake
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Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 
Date: 07/07/2025 

Day 8: Freemansunded & Sundnest  
 
 

 
 
07:45   Wake-up call. 
 
08:00-09:00  Buffet breakfast will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 
This morning we take you along the coast of Barentsoya and trought the Freemansunded onboard 

Hondius. The passage between Barentsoya & Edgeoya is rich for wildlife, especially when it 
comes to polar bears, reindeer,walrus, seabirds and geese 

 
 

12:30-13:30  Buffet lunch will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 
 

This afternoon we hope to do a landing at Sundneset. The area will strike you as welcoming for 
walks. And it is. Walk to get a view of the freshwater-ponds that also attract birds, or head for the 
hill east of Sundbukta, for a nice view of the bay. But as you walk, allow time to look at the many 
whale bones scattered in the area. They are several thousand years old and remain from a time 

when the shoreline looked quite different. 
 
  
13.45 We invite the long hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a long hike at 

Sundneset. 
 
13:55 We invite the medium hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a medium 

hike at Sundneset. 
 
14:10 We invite the short hikers to the zodiac boarding area on Deck 3 for a short hike at 

Sundneset.  
 
18:30  Please join the Expedition Team in the Bar for our daily recap. 
 
 
19:00  Dinner will be served in the Dining Room 
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Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 
Date: 08/07/2025 

Day 9: Samarinvagen & Burgerbukta 
 
 

 
07:15   Wake-up call. 
 
07:30-08:30  Buffet breakfast will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 

This morning we hope to take you to Samarinvågen. The calving glacier often fills the bay with 
pieces of ice which are popular haul-out sites for Bearded Seals. Seabirds are often plentiful, 

including little auks, Brünnich’s Guillemots, Common and King Eiders.  
 

08:45 We hope to invite the Red Group for a landing at Samarinvagen. 
 
09:00 We hope to invite the Blue Group for a zodiac cruise at Samarinvagen. 
 

Please note that we will be swapping the groups halfway through the morning. 
 

13:00-14:00  Buffet lunch will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 

Burgerbukta is on the Northern side of Hornsund, and it displays this beautiful panorama on its 
Eastern shore. The beauty of this landscape in terms of colours and structures is deeply rooted in 

its geology.  
 

14:45 We hope to invite the Blue Group for a zodiac cruise at Burgerbukta. 
 

15:00 We hope to invite the Red Group for a zodiac cruise at Burgerbukta. 
 

Once back on the ship we will call you deck by deck to return your muck boots. 
 
 

18:30 Please join the Expedition Team and Captain in the Lounge for the final recap. We 

will explain the details of disembarkation for tomorrow followed by Captain’s farewell 

cocktail and the slideshow of this voyage. 

 

19:15 A final farewell dinner will be served in the Dining Room on Deck 4. 
 

 
“One must never be in haste to end a day; there are too few of them in a lifetime’’.  

Sir Francis Drake.   
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Around Spitsbergen, In the realm of Polar bear and ice 
 
Date: 09/07/2025  

Day 10: Longyearbyen  

 

07:15  Wake-up call.  Please ensure your luggage is outside your room before 7:30am. 
 
07:30-08:30  Breakfast buffet will be served in the Restaurant, Deck 4. 
 
08:45+/-  We invite all guests who go directly to the airport to disembark.  
 
09:00+/ We invite all remaining guests to disembark.  
 

All guests: please identify your luggage on the pier and ensure it is placed in the right 
transport before boarding your bus. 

 
From all the Expedition Team and Crew on board the MV Hondius, we wish you safe onward 

travel, and thank you for sharing this incredible voyage with us. We look forward to sailing with you 
again in the future. 

 
 

“It's when you are safe at home that you're having an adventure.  When you're having an 
adventure, you wish you were safe at home." - Thorton Wilder 

 

PLEASE NOTE: Upon arrival in Longyearbyen, we will provide free busses to town and the airport.  
 All luggage must be left outside your cabins by 7:30am and we will move it onto the pier.   

 
For all those on flight DY391– please use a yellow luggage tag.  
For all those on flight SK4425– please use a red luggage tag. 
For all those on flight SK4493– please use a blue luggage tag  

 
For all those with any flights not listed please take your luggage and load it on the bus provided to town.   

 
At around 09:00 all passengers will go on the busses to town center. You will be dropped at Svalbard Buttikken.   

 
For passengers on flight DY391 – you will go straight from the ship to the airport 

 
For passengers on flight SK4425; There will be a bus to take you to the airport from Svalbard Buttikken at 11:30. 

 
For passengers on flight SK4493; There will be a bus to take you to the airport from Svalbard Buttikken at  

14:30 & 15:005 
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斯匹次卑尔根北部探险之旅——多样地貌、海冰与野

生动物 

日期:30/06/2025 

第 1天: 朗伊尔城 – 登船 

 
 

托运行李将会被直接运送到您的房间，请确认您已收到所有行李。 
5 楼观景大厅有茶水供应 
请您留意听广播通知 

 
 

17:15+/- 登船安全说明会 - 请前往 5 楼船头观景大厅参加欢迎登船安全说明会，接着是强制

性的安全演习和救生艇弃船演习，每个新登船的乘客都必须参加。 

 
所有乘客：说明会结束后会进行弃船演习，紧急集合警铃会响起，您需要回到房间穿

保暖衣服以及房间内的橙色救生衣。所有住在 3 楼（301-337 房间）的乘客请前往紧

急集合点 A 也就是 4 层餐厅集合。所有住在 4，6，7 楼的乘客请前往紧急集合点 B 也

就是 5 楼观景大厅集合。 

 

18:30+/-      船长欢迎酒会– 全体船员邀请您前往观景大厅 （5 楼船头）参加，酒店经理及探险队

长将在此向您介绍船上生活须知以及接下来的行程计划，您也将在此与所有探险队员

见面。 

 
 

19:30 自助晚餐（4 楼餐厅） 

 
 
 

 

请确保妥善收好所有个人物品，并将舱内的门和抽屉紧闭；在船上行走时请缓慢前行，始终一只手扶稳船

体，同时要特别注意手指，小心被突然关上的门夹伤！ 
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斯匹次卑尔根北部探险之旅—多样地貌、海冰与野生

动物 

Date:01/07/2025 

Day 2:  利利胡克冰川和新奥勒松 

 
 

07.45   叫早. 

 

08:00-09:00   4层餐厅自助早餐. 

 

09:15 请到五层观景厅参加强制性 AECO，北极熊，冲锋艇安全说明会。每个人都必须参加。

请到观景厅门口登记 

 

中文说明会在 5层观景厅进行 

英文说明会在 5层演讲厅进行 

 

11.00 我们邀请您到 3 层冲锋艇登艇区领取防水靴。请带上厚袜子方便试穿。请注意听广播

我们将按楼层邀请 

 
12:30-13:30  4层餐厅自助午餐. 

 

14:00 我们邀请 红组 到 4层前台准备在新奥尔松登陆，随后将在 14：15邀请蓝组. 您可以在

前台领取一份新奥尔松的地图. 

 

 

15:00 我们邀请 红组 在阿蒙森雕像前集合，前往阿蒙森飞艇立柱 

 

16:00 我们邀请 蓝组 在阿蒙森雕像前集合，前往阿蒙森飞艇立柱 

 

18:30  在 5层观景厅参加每日总结 

 
19:00  三道式晚餐，请准时前往餐厅 

 

我们在新奥勒松

期间，您可以在城内的道路上自由漫游。欢迎您参观商店和博物馆，但在参观商店时请脱下靴

子。未经许可，请勿进入任何其他建筑物。码头附近的港口办事处设有公共厕所。请关闭手机

上的WiFi和蓝牙，以免干扰科研设备 
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斯匹次卑尔根北部探险之旅——多样地貌、海冰与野

生动物 

 
日期:02/07/2025 

第 3天:  摩纳哥冰川 和德克萨斯吧 

 
 

上午我们希望能够在摩纳哥冰川进行冲锋艇巡游。这是您能够在斯匹次卑尔根看到的最漂亮的冰川
之一。下午我们计划在德克萨斯吧进行长短途徒步。这里有 Hilmar Nois 

在 1927 年建立的捕猎小屋的遗址。 

 
 

07.45   晨间广播 

 

08:00-09:00   自助式早餐将在甲板 4层餐厅供应。 

 
 

09:15 我们邀请蓝组前往 3层甲板的登艇区，前往摩纳哥冰川进行巡游。 

 

09:30 我们邀请红组前往 3层甲板的登艇区，前往摩纳哥冰川进行巡游。 

 
 

12:30-13:30  自助式午餐将在甲板 4层餐厅供应。 

 
 

14:15 我们邀请长途徒步者前往 3层甲板的登艇区，前往德克萨斯吧进行长途徒步。 

 
 

14:30 我们邀请中程徒步者前往 3层甲板的登艇区，前往德克萨斯吧进行中程徒步。 

 

14:45 我们邀请短途徒步者前往 3层甲板的登艇区，前往德克萨斯吧进行短途徒步。 

 
我们计划在登陆结束后进行极地冰泳体验活动，您无需携带毛巾，我们将为您在岸边提供，请您在

外出衣物内层穿上泳衣。 

 
 
18:30  请前往 5层观景大厅参加每日回顾。 

 

19:00  晚餐将在餐厅供应。 
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斯匹次卑尔根北部探险之旅——多样地貌、海冰与野

生动物 

日期: 03/07/2025 

第 4 天: 海冰日 

 

今天一整天我们将航行在斯瓦尔巴群岛以北的海冰区，寻找野生动物。 

我们强烈建议您前往外甲板、驾驶室和船头，尽情享受这一壮观的景象。 

如果观察到野生动物,我们将会广播告知大家, 

为了避免打扰野生动物，相关广播仅会在船舱内进行，室外区域不会播放。 

 

07.45   叫早广播 

 
 

08:00-09:00   早餐 

 

如果我们在开阔海域有空闲时间，或者遇到恶劣天气，探险队将安排讲座; 

不过，我们计划将第一天海冰日的上午留空，以便大家能够毫无干扰地欣赏这片神奇的海冰世界。 
 

 

12:30-13:30  午餐 
 
 

15.00 英文讲座:北极海冰系统的演变(讲师:Tom; 地点:船尾演讲厅)  

 

15.00 中文讲座:北极的冰(讲师:Jerry; 地点:船头观景大厅)  

 

18:15  在 5层观景厅参加每日总结 

 
 

19:00  晚餐 

 

“脚冷时，先盖住头。” — 因纽特谚语 
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斯匹次卑尔根北部探险之旅——多样地貌、海冰与野

生动物 

日期: 04/07/2025 

第 5 天:第二个海冰日 

 

今天一整天我们将继续航行在斯瓦尔巴群岛以北的海冰区，寻找野生动物。 

我们强烈建议您前往外甲板、驾驶室和船头，尽情享受这一壮观的景象。 

如果观察到野生动物,我们将会广播告知大家, 

为了避免打扰野生动物，相关广播仅会在船舱内进行，室外区域不会播放。 

 

07.45   叫早广播 

 
 

08:00-09:00   早餐 

 
10:00              讲座：北极熊（讲师：Charlotte；地点：船头观景大厅；本次讲座将有中文同声翻译） 

 

12:30-13:30  午餐 

 
15:00             请在船头与我们相聚，共同与冰区告别 

 
 

16.00 英文讲座:北极飞行史诗(讲师:Jens; 地点:船尾演讲厅)  

 

16.00 中文讲座:北极飞行史诗(讲师:Rose; 地点:船头观景大厅)  

 

18:30  在 5层观景厅参加每日总结 

 
 

19:00  晚餐 
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斯匹次卑尔根北部探险之旅——多样地貌、海冰与野

生动物 

 
日期: 05/07/2025 

第 6 天: 托雷尔内塞特与布拉什韦尔冰川 

 
 

 

07:45   叫早广播 

 
 

08:00-09:00  早餐（4层餐厅） 

 
 

09:30 我们邀请 红组 前往 3 层甲板的橡皮艇登船区，在托雷尔内塞特进行登陆 

 
 

09:45 我们邀请 蓝组前往 3 层甲板的橡皮艇登船区，在托雷尔内塞特进行冲锋艇巡游 

 
 

中间我们会将两组进行活动对调 

 
 

13:00-14:00  午餐（4层餐厅） 

 
 

午餐过后我们计划前往布拉什韦尔冰川。冰川前端的冰墙约 180千米长，被誉为北半球最长的冰川

前缘。天气和冰面条件允许情况下我们或进行冲锋艇巡游，如若不然我们将留在船上观赏冰川。 

 
 

 如果我们安排冲锋艇巡游则蓝组先行；红组随后。请注意广播通知！ 

 
 

18:30  请前往 5楼船头观景大厅，参加探险队主讲的每日行程回顾和次日行程安排 

 

 

19:00  晚餐（4层餐厅） 
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斯匹次卑尔根北部探险之旅——多样地貌、海冰与野

生动物 

 
 

日期: 06/07/2025 

第 7天: 帕兰德湾 & 阿尔克崖 

 
 

 

07:15   叫早广播 

 

07:30-08:30  早餐（4层餐厅） 

 
 

今天上午我们希望有机会带大家前往帕兰德湾散步。这里堪称是一片极地荒漠，为各位探险者提供
了体验世界罕至之地的机会。 

 

08:45 我们邀请 长途徒步者 前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在帕兰德湾进行徒步 

 

09:00 我们邀请 中程徒步者 前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在帕兰德湾进行徒步 

 

09:15 我们邀请 短途徒步者 前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在帕兰德湾进行徒步 

 

12:30-13:30  午餐（4层餐厅） 

 
 

今天下午我们将安排冲锋艇巡游阿尔克崖 （直译为“海鸦山”）。这座壮观的鸟类悬崖栖息着约 6
万对厚嘴海鸦，以及少量北极欧和三趾欧。如果运气好的话，这里也是观赏北极狐的绝佳地点！ 

 
  

15:00 我们邀请蓝组前往 3 层甲板的橡皮艇登船区，在阿尔克崖进行冲锋艇巡游 

 

15:15 我们邀请红组前往 3 层甲板的橡皮艇登船区，在阿尔克崖进行冲锋艇巡游 

 

18:30  请前往 5楼船头观景大厅，参加探险队主讲的每日行程回顾和次日行程安排 

 

19:00  晚餐（4层餐厅） 
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斯匹次卑尔根北部探险之旅——多样地貌、海冰与野

生动物 

 
日期: 07/07/2025 

第 7 天: 弗里曼海峡（ Freemansund） &桑德内塞特（ Sundneset ） 

 
 

07:45   叫早广播 

 

08:00-09:00  早餐（4层餐厅） 

 
 

今天早上，宏迪斯号将带您沿着巴伦支岛海岸进行航行，穿越弗里曼海峡； 

巴伦支岛与埃奇岛之间的航道野生动物资源丰富，尤其是北极熊、驯鹿、海象、海鸟和雁类。 

 
 

12:30-13:30  午餐（4层餐厅） 

 

今天下午，我们希望能在桑德内塞特进行登陆，这个区域非常适合徒步； 

您可以徒步前往淡水湖，那里吸引了众多鸟类；或者向东前往桑德湾东侧山丘，俯瞰海湾的美景。 

在行走的过程中，也请留意散落在地面上的大量鲸骨， 

这些鲸骨已有数千年历史，是那个时期截然不同的海岸线的遗迹。 

 
  

13.45 我们邀请 长途徒步者 前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在桑德内塞特进行徒步 

 

13:55 我们邀请 中程徒步者 前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在桑德内塞特进行徒步 

 

14:10 我们邀请 短途徒步者 前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在桑德内塞特进行徒步 

 

18:30  请前往 5楼船头观景大厅，参加探险队主讲的每日行程回顾和次日行程安排 

 

19:00  晚餐（4层餐厅） 

 



 
 

 
WWW.OCEANWIDE-EXPEDITIONS.COM 

在斯匹次卑尔根（Spitsbergen）周围，在 

北极熊与冰的领域 
日期: 08/07/2025 

第 9 天: 萨马林湾（ Samarinvagen） & 布格尔湾（Burgerbukta） 

 

07:15    叫早广播. 

 

07:30-08:30  早餐 

今天早上我们希望能带您前往萨马林沃根湾（Samarinvågen； 

那里的冰川常常崩裂，碎冰散落在海湾中，成为髯海豹（Bearded Seals）喜欢聚集的地点； 

海鸟通常也有很多，包括小海雀、厚嘴海鸠、欧绒鸭和王绒鸭 

 

08:45 我们邀请红组前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在萨马林湾进行登陆活动 

09:00 我们邀请蓝组前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在萨马林湾进行冲锋舟巡游 

 
 中间我们会将两组进行活动对调 

 

13:00-14:00  午餐 

 

布格尔湾位于霍恩松德（Hornsund）的北侧，其东岸展现出一幅美丽的全景图； 

这片景观之美，无论是色彩还是地貌结构，其魅力都深深植根于当地的地质构造之中。 
 

14:45 我们邀请蓝组前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在布格尔湾进行冲锋舟巡游 

15:00 我们邀请红组前往 3 层甲板的冲锋艇登船区，在布格尔湾进行冲锋舟巡游 

 

回船后，我们将会分楼层广播通知大家归还登陆靴 

 

18:30 请加入探险队和船长，观看我们最后的行程回顾，船长告别鸡尾酒会结束后，会告知

下船的具体细节以及播放这次旅行的幻灯片。 

 

19:15 最后的晚餐 

 

.  “人绝不可匆匆结束一天的时光；毕竟，一生中的日子实在太少了。” 

—— 弗朗西斯·德雷克爵士（Sir Francis Drake） 

 
 



 
 

 

环斯匹次卑尔根探险之旅——北极熊和海冰 
 

日期： 09/07/2025  

第 10 天：朗伊尔城 

07：15  叫早广播。请确保您的行李在7:30前放到您的房门外，否则将会错过搬运。 

 

07：30-08：30   早餐 

08:45+/-  我们邀请所有直接去往机场的客人离船 

09:00+/ 我们邀请所有客人离船.  

                             
所有客人请注意：请在登上大巴前在码头确认好您自己的行李，并确认行李正确放置

在您所乘坐的车辆中。 

 
 

来自 宏迪斯号探险队与全体船员 的衷心祝福： 

我们祝您旅途平安，感谢您与我们一同分享这段难忘的航程。 

期待将来再次与您扬帆同行！ 

 
“当你在家中安然无恙时，你梦想着冒险；而当你身处冒险之中，你又渴望回到家中。” 

—— 索顿·怀尔德（Thorton Wilder） 

 

请注意： 

抵达朗伊尔城后，我们提供前往城镇和机场的免费巴士； 

请确保您的行李在7:30前放到您的房门外，我们会将其移至码头。 

 

1. 对于所有乘坐 DY391航班的乘客，请使用黄色行李条 

2. 对于所有乘坐 SK4425航班的客人，请使用红色行李条 

3. 对于所有乘坐 SK4493航班的客人，请使用蓝色行李条 

 

对于所有航班未在下方列出的旅客，请携带行李，登上前往市区的巴士。 

大约在上午 09:00，所有乘客将乘坐巴士前往市中心，您将在 斯瓦尔巴特商店（Svalbard 

Butikken） 下车。 

• 搭乘航班 DY391 的乘客：您将直接从船上搭乘巴士前往机场。 

• 搭乘航班 SK4425 的乘客：在 11:30，从之前的下车点上车搭乘巴士前往机场。 

• 搭乘航班 SK4493 的乘客：将有两班巴士在 14:30 和 15:00 从 Svalbard Butikken 出
发前往机场。 

 
 

 
 
 

 at 12:15 and SK4491 at 14:45 please find your luggage on the pier and take it to the 
luggage truck also on the pier.  This will take it straight to the airport where you can pick it up 

later.  For all those with no flights listed please take your luggage and load it on the bus 
provided to town.   

At around 9am all passengers will go on the busses provided to town center. You will be 
dropped at Svalbard Buttikken.   

For passengers on flight DY397; There will be a bus to take you to the airport from Svalbard 
Buttikken at 10:30am. 

For passengers on flight SK4491; There will be a bus to take you to the airport from 
Svalbard Buttikken at 12:30pm. 
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